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BI(REERBREL W RIBHF RN ER  BEEBMEL L
HE¥HREBRORBHAT 2004 FEZAFMWERE  EEFELT
(BREBTWARERKHN)(2004 FHID .

HECVWARERB ThHRESHEHERELEEL X . EEXEHNE
BEZSEBRHEFERNNPITENL . HPMBSESEN EWK B, ER
BHRERFRSAR, ERAF LGRS, L AN RN 60 54, 8
4204, EERBAH20% . HIRKERE BEREFAEEHRBERER
EALXEBHXE, XERKEH 400 NIE XEITREBMWSBELE N
ARLX PHELXD LW E . BREE.STFEZH.ETHE . HABSY.
TEKEEER. -

EEBHEBIN NI BEES,HEXROHE KM THREEHRR
M. BENE . 5. B8 E. SERNRESEIBPHEERNS
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. ARBHEZHAMHED R 20 4, RS I AA.20—18 43,1715
43 ,14—12 43,119 43 ,8—6 4y, R A KITE R MM T -

20—18 Effective communication with accuracies

The writing effectively addresses the writing task. It demonstrates a
well developed logical organizational structure with clearly stated main
ideas and sufficient supporting details. It has almost no errors of
vocabulary, spelling, punctuation or syntax, and it displays an adequate
ability to use the language with appropriacy. No difficulty is experienced
by the reader.

17—15 Good communication with few inaccuracies

The writing adequately addresses almost all of the writing task,
though it deals with some parts more effectively than others. It
demonstrates a generally well developed logical organizational structure
with main ideas and supporting details, It has relatively few significant
errors of vocabulary, spelling, punctuation or syntax, and it displays an
ability to use the language with appropriacy. Very little difficulty is
experienced by the reader.

14—12 Passable communication with some inaccuracies

The writing adequately addresses most of the writing task. On the
whole, it demonstrates an adequately developed orga'nizational structure,
though there may occasionally be a lack of relevance, clarity, consistency
or support. It has occasional errors of vocabulary, spelling, punctuation
or syntax, which may, from time to time, obscure meaning, and for the
most part it displays some ability to use the language with appropriacy.

Occasional difficulty is experienced by the reader.

I SRR 2
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11—9 Problematic communication with frequent inaccuracies

The writing only addresses some of the writing task. It
demonstrates an inadequate organizational structure, and there may quite
often be a lack of relevance, clarity, consistency or support. It has
frequent errors of vocabulary, spelling, punctuation or syntax, and it
displays a limited ability to use the language with appropriacy. Some
difficulty is experienced by the reader.

8—6 Almost no communication

The writing almost completely fails to address the writing task. It
has neither an organizational structure nor coherence. Almost all
sentences contain errors of vocabulary, spelling, punctuation or syntax,
and it displays no ability to use the language with appropriacy. Even after
considerable effort on the part of the reader, the text is largely

incomprehensible.
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Part VI WRITING (60 Mins)

Mandarin, or Putonghua, is the standard service sector language in
our country. But recently, employees at a big city’s subwa.y station have
been busy learning dialects of other parts of the country. Proponents say
that using dialects in the subway is a way to provide better service. But
opponents think that encouraging the use of dialects in public counters
the national policy to promote Putonghua. What is your opinion? Write
an essay of about 400 words on the following topic:

Are Dialects just as Acceptable in Public Places?
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Are Dialects just as Acceptable in Public Places?

It is generally acknowledged that an increasing number of people are
learning dialects of other areas of China in order to communicate with
those who come from other cities. Some people hold the view that
dialects facilitate employees to provide better service in their positions,
while others argue that Mandarin is supposed to be encouraged as a
standard service sector language in public places. As for me, I am
strongly convinced that dialects are not appropriate in public places, and
Mandarin should be prevailing,

At the first place, as the official language, Putonghua can be
regarded as a symbol of our country. With the rapid economic growth,
more and more foreigners are investing in China. On the business
occasion, only Mandarin can be used to deal with trade affairs. It shows
our countries’ respect for the partners. In contrast, dialects are too
causal to be used in business area. Interestingly, some investors are
likely to understand Mandarin, while if dialects are accepted in public
places, they may feel confused about the company and the country.

Apart from that, as a multi-national country, it is impossible for
people to learn all the dialects. Imagine that one has learnt how to speak
Shanghai dialect, then what if he comes across a person from Anhui?
Consequently, both two might feel puzzled and difficult to express their
ideas. There are fifty-six nations in China with various kinds of dialects.
To acquire all the dialects seems an impossible mission for a human
being. In my ;)oint of view, dialects are used in local areas, not for the
whole country. It is much more convenient for employees to offer good
services by using Mandarin.

Another critical point we can not avoid is that by promoting
Mandarin, the whole nation can be easily united and people’s

comprehensive quality will be improved. Recent years have witnessed the

I B 4
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Are Dialects just as Acceptable in Public Places?

Mandarin, or Putonghua, is the standard service sector language in
our country. But recently, employees at a big city’s subway station have
been busy learning dialects of other parts of the country. Proponents say
that using dialects in the subway is a way to provide better service. But
opponents think that encouraging the use of dialects in public counters
the national policy to promote Putonghua.

In my opinion, we should profnote dialects of other parts of the
country in order to provide better service, of course, we should also
promote Putonghua hardly. There are some reasons to support my
opinions.

First, promote dialects in public places is helpful for communication
from different parts of country. As we know, our country is so big that
many people cant meet the people who far away from them. And some of
our country has the poor education. So they know little Putonghua, If
the dialects is accepted in public place, every person who needs help can
get the help.

Second, promote dialects better means provide better service.
Different people have different needs. And our duty is to help every
person who need help. If a person do not know Putonghua, we don’t
help her, are you? So. In order to help every one we should promote
dialects.

Third, promote dialects can help us inrich our culture. As we know,
different areas have different cultures. And many areas’ dialects is very
interesting. We leave more dialects we have more interesting. And we
can have a full understanding of that ares. For this reason, we should

promote dialects in public places.
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BEAXREEEARN R TRELAER EASHFXE.LEER
7 KA B S22 b PR IR R S B3R “HE A 2 00 3 O R4S 24 89 9 R v
—EBAEXHAANEEER. ER(ESEREES L EERNEHE
KADMER BBl 55 10 % 4 A B4 B 4 RO E 9000~ 12000 4>
WERE LSRN ZAEEBEERBYMAREZIACHER. 4
RELESHEPLBAARKE, SREH, AFHENARKHT, R
HAREBEMARAIR., BREANRSELR S, AN KER —LKE
7 90 4 35 A L 0 3 A R AR LU

©1.1 EFEWLIR

— T HAAEEAEFHEER . 7 M & & (denotation) MFAI MR & B X
(connotation) , WA RR—NMARAN HENTFEEL. WRKE
EFHAEXAER  MLAEARLAHNE - MINEAR  ARRSERE
XBRE. TOXHAWNRKRBREZRE:
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adopt—adapt feasible—possible affect—effect

revolution—evolution invaluable—valueless beside—besides

loose—losev gay—guy principle—principal

T 3] B B B ) R X A 1) B 15 1 — R R RS B, DA R AT BB
AFEERNERBEE,EFANEHZE”, LLIiE “epigram”, “proverb”,
“saw”, “motto” X JLMEX AN FEEEREAL . HEBIMFHEE
BREMEMK. “proverb” H HHF A B(EELINE, BHBT";
“saw” BB RWMETREK“BEIE"; “epigram” B35 “& A7 ; T “motto”
RN ST N B 4R

BER CRASE AR EFEGENA RO NELBENFRLAZ
HMEREEEmAREN B - HANREEXETERE X, B Xk
HiRHL . HANBL,“famous” il “notorious” W FHE BB “ KKK Wil
B7.HESEENKHEE. WENERRELAN”, A REMANET
L7, BT ST “notorious” HIR“REZMEMW”, BB X, WAHHAZ AN
RTUHBEARWSE, AL TEOTFENERN:

I am slender.

My sister is thin.

My neighbor is skinny.

I am firm,

My sister is stubborn.

My neighbor is pig-headed.

FERAAG TP E 1A F P slender (B KD A firm(BEKD B
BUBRENN . REATEMESL:E A F % thin(#) f stubborn
(BPORZETREEPLHEE ME=ZN4F P skinny (F R 05 F
pig-headed G B ) 3 B0 4™ I SC1A) 2238 T VLTS & W B # 3R XF S HE P
B, Xin:

Tom is ambitious; John is pushy.

Tom is tough-minded; John is ruthless.

Tom is foresighted; John is calculating.

11 O
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Tom is firm; John is stubborn.

Tom is self-respecting; John is egotistical.

LEHEFH, BHOTFHEANEAAEELE LHBHEM, HE
HEBEEXAERAE. AR#ER Tom WiAARRZE XL, BMR#HRR—
MZEHPRA . TR R John WFENCH MK AN — M FH FLH,
AW, F B, AZRIEHA

—AFHARSEREHE - AN FEE R HEAT R 1
WH—-MAMREEL., Bk, EEBBEREFAENREEN . ERF
f % 2 W B R A R &

M X _E k38 T R 43 4 4% 3 i (general words) F1 B {44 7] (specific
words) . LI professionals” (¥ Mk AL BEMEHE T A A 2 % il 4k
B, B A& Sk 38k & “ doctors”, “lawyers”, “journalists” 5§, “ scientists” .
“Scientists” X} F“professionals” ¢ i} & B4k 1, (H B = o] DA B /M5
i, B A 7E R 22 ¢ B8 7T LA B4R 4 45 “physicists” 3 “chemists” . R & #%
FRAMAARRAEARAL, HESEN, ZENEERBFRATEMERL
in, HARGKEMRRANAEEEEE LR . MEEAEEES
BB A HER — 2 B BT AR 15 A IR

—REXERTEREROTER KR, 206 HSE RS
W, 2 CERBRITR, R E 2R, X RS i
DIEES. TUZENZEEBRESERANFTEREF BT AR
AfkE, YRIMEBFE - R XENFLEER - TEENETEERN,
BE ik AR R HEAT R A g . TR AR AR R A SR A0 Y R B i, SR Y i
REFRAREH., KALBTEHAF.

Vague: When I was young, we moved from one area to another.

Revised: When I was eight years old, we moved from Detroit to Ohio.

Vague: The patient’s wound was treated.

Revised: The nurse bandaged the soldier’s minor wound.

Vague: Johnis a good student,

N EeanE 12



Revised: In college, John has been rewarded a scholarship over five

years,

General: It is often windy and dusty here in spring.

Specific: In spring there is often a very strong northwest wind. It carries
so much fine dust with it that sometimes the sun becomes
obscure. There is no escape from the fine dust; it gets into
your eyes, your ears, your nostrils, and your hair. It goes
through the cracks of closed windows and covers your desks

and chairs,

©1.2 EHFEYHMIF

RIBEFBTAEAEAREILT, B0 HIIIFELLHEIL (The
Core of English Vocabulary), #EfIEXE N EN. A =ZNEBR:
5 BE# R EREIC (formal words) , 418K & 35 i 15 17 L (learned words
or literary words) , F B FIER XK, i vd IE X 304 B k{5 6 . 1E
ﬁﬁﬁ»%*iﬁﬁﬂ&%ﬁ%;T)?:ﬁflEIEitﬁ]‘?E(infbrmal words) ,
W FR R O 3518 (colloquial words) , T EH THELSBENOEE L H
g, I B AN R R SHERRARES, EfEDCEAEER KD
w (5] 2 b ¥ 38 1 L ( common words) , # ¥ F7 & #% ¥ 17 L. ( standard
words) , Eff MR FHEEF LG AEOEY., ZEEFEIE
BERDENCR , MR FES AN B EEMOLE. —RYFR,RiEL
W A BAE SR TF IE 2R S0k, B L7 2533 2 A B R 5 £ 3R A
.38 M R @R O SkE .
Formal: The relationship between television and cinema grew

increasingly symbiotic in the 1980’s as television companies

invested heavily in feature film making.

Standard; TV and the movies got more and more dependent on each other

in the 1980’s as TV companies put a lot of money into making

movies,

xF F 5 B B AR A “{RiE” (slang) , “ 5 B3 ” (obsolete) , “ 7 f i7]”
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